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Preamble 


This important Chapter presents, in highly metaphoric and allegoric style, the 
mutually opposite status in the Hereafter of those following the divinely ordained 
Righteous path and those choosing to deny it. The contents are worthy of a lesson 
to be kept alive in the minds. The Divine narrative is a masterpiece of prose and its 
translation venture required a great amount of hard work based on lingual research 
and exploration. 

The comparison of the prevalent inherited translations with the undermentioned 
latest academic and rational translation would reveal to you the vicious and 
organized transformation carried out by converting the great targets and elevated 
status of the life of Hereafter into commonplace and worthless common joys and 
luxuries of the present physical life of man; whereas, according to Quran, the 
rewards and punishment of the Hereafter applied to the promised spiritual or 
purely conscious, cosmic and transcendental life of man where any reference to the 
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meager and limited necessities of worldly physical life of man had no logic or 
rationality. 

Let us then embark upon an eye opening journey of revelations, in Quran’s true, 
universal, academic and rational light. 


Chapter Al-Waaqi’ah (56) 


(JlLalt Cl iuijj ^£) iLj (j^jif! ] ~>J li] (YQ^Aslj *UCa3lk (Y) Ajllls (jail (Y ) 4 jl3Ij]I CliiSj II] 

iLsULLaij (Aj 4iaJa]l iLsLULsi La 4_iaJa]l LjLkLail (V) Aiiilj IkljjS (Y) LiLa «.UL dulisS (°) ILL 

4jii (Y Y ) ^ l»j\l Cllljy ( Y Y ) jj^Jjlall LhlJji Q * ) LijLl ‘all (j^Llldl j ( H jAaLaall L- ll yi.oi La AaL!ia]l 

( ajfaJ ( Y 1) (jjLUaLa lgale. (jLLslia Q © ) 4jjjCa ja jju djL - ( Y £ )j)J ^)L.if1 (ja _J ( Y V) (jUjif1 (ja 

1 g “10 (jjC-CLaJ V Q A) jyaJa (ja (jjAfsj (Jjj^Ulj i—lljjSU (Y V) (jjLLka jjILlj ^jc. 
ylylll JllalS Q X )jyc- Q Y) (jjgYAi; Y-La *) Qj jjyY; lAa Q H) (jjsjjj 

UsiUa li ^j~(Vo)ULb V 3 T>U i^jfl ijiii Laj ;i> (\r) 

( Y H ) CjaCaia ^llaj (Y A) Cjt^sya jCjoi ^^3 (Y V) (jja)ll l_ll yi.3 La jyaJI L_sL»Lsal j (Y 1 ) UsiLas 
\Lj (r £) Ac-^jS^ja (_yQsj ^ V V j 4c.yiaa Ac-j)W<i.a V (V Y) ojJ& (V Y ) L-j jSj-Ca a-Laj^Y* 1 » ) CjUaa 

& S (rA)u^' (rv) Lijii Ljc.~(ri) iji£i ^L 4 a(ro) ;i 2 l] ~>1123 

(Jlaj (£ Y )^-»iay j ^j^L. 1.1 ^^3 ^ £ Y) ju2.ll L-ilikjLaS La Jllll i—jLaL-aS 1») (ja Aiiij H ) Jljif I 

dual! ^glc- l_jjlisj (£©) jySjla Ulll JjI l^jlis ^Lgjl Q £ ) (tY*) 

(jj 3^ (tA) IjyLijlQV) (jjj^tLal Lji iLllaC-j ^4^3^ LSj Lia IL! 1 ^daxll 

(® Y) (jjlLLa]! l^ji ^aSjj * j ^.jiLa cl )\\ d3! UJ^ H j 

l_j^jC 1 (j^jjjLuiS £j ^LLaaJI (_j-a AjIc- (j^JjLaiS ^®Y”j Lu^*.'" 1 gLa (_j_ji]La3 (o Y j L>* J>L (_ya 

Ajjilkj ^Ajjj^laj IL (®^j (jjScLaj Y’flA Up^ (^ "Y) (_jjcd\ ^jj ( 0<5 ) ~Jg Y1 

La filial 3-Ll (jl ds^- - (*t * ) (jaj Laj Cllj-d' LjCS LpU (° ^) (jjflllaJI LpJ 

^jjil QY*j (jjjjaCs Us (Y Y j (jjjSLi oLLllI ^Usjc. Calj Q Y j ^j^alaj ^ 

(jaJ (Jj (YYj (j^js^Lal Uj Q c j(jj^Sal) Usl li\ al LxaJ a-ULi jl Q £ j CP*^ 

aLuL Q H j(_j_jljLall L>^j UjLll (ja a^jalil^j^ (YA) (jjjjCul) (_5cil aLall ^llsld^i (YY^j Q_jaj^i-a 

(_yaJ ^jLiaji ^lilii (V Y j L)JUJ^ (^ *) uju^*^ 'djis 1 >1 >i al 'Ax .> 

^3lyisJ ^jossl ill (Y^£j |xda* 11 LIjj ^usU ^LLsS ^VVj (jjjLali Ic-lLaj o34"^ 1L1 llat ^ LP“^ (V Y j^jj.Vui.lal' 
V) “LuCaj V ^ V A ^ ^jj a t— jLs£ (Y^Vj j_jl^)3 4j| (VY j ^ilAc. (j_jai*l) jl ^Lsll 'Ujj (Y^®j ^aj-v ill 
^akjl ^aSSj^) y'lj (A Y j (j_jjACa ^alili CluCaJI IL^JiSi (A • j (jjallill L-lj (ja (JjJpj (Y^Hj (jj^Jaall 

if j_j£_]j ^aLia 4ylj Lpjj (A £) dLa. ^allSj (AVj ^jflyll CliiL Uj (AY) ^jjjCSL 

CP u! lAll (AV) iy^-^l-La (j) ( AY ) (jaisCa JJC- (j) (A^ )UJJ **^ 1 . 1 ' 1 

ajUaLaai (_ja (111 ^aiLaiSQ * ) (jjaLl L_)LsUaal a (jlis (jl Uslj (AH) ->j»j ClKj (jlLajj (AA) jyj^pall 

jgj ILL jj (H £ |js)\% 4_jiLal)j (H V) jalaa. (ja Jj>i3 (H Y ) jyLdal! jyjCLa]l (ja j)l£ j)J Usij (H Y ) jyaLI 

( H Y )^alaaJI iIIjj (aaaU ^.Ua3 ( H ® ) jyLJl (jj^. 


Transliteration: 
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Izaa waqa'atil waaqi'ah Laisa liwaq'atihaa kaazibah. Khafidatur raafi’ah. Izaa 
rujjatil ardu rajjaa. Wa bussatil jibaalu bassaa. Fakaanat habaaa’am mumbassaa. 
Wa kuntum azwaajan salaasah. Fa as haabul maimanati maaa as haabul . 
maimanah. Wa as haabul mash'amati maaa as haabul mash'amah. Wassaabiqoonas 
saabiqoon. Ulaaa’ikal muqarraboon. Fee Jannaatin Na'eem. Sullatum minal 
awwaleen. Wa qaleelum minal aakhireen. 'Alaa sururim mawdoonah. Muttaki'eena 
'alaihaa mutaqabileen. Yatoofu ’alaihim wildaa num mukhalladoon. Bi akwaabinw 
wa abaareeq, wa kaasim mim ma’een. Laa yusadda'oona ’anhaa wa laa yunzifoon. 
Wa faakihatim mimmaa yatakhaiyaroon. Wa lahmi tairim mimmaa yashtahoon. 
Wa hoorun'een. Ka amsaalil lu'lu’il maknoon. Jazaaa'am bimaa kaanoo ya’maloon. 
Laa yasma'oona feehaa laghwanw wa laa taaseemaa. Illaa qeelan salaaman 
salaamaa. Wa as haabul yameeni maaa as haabul Yameen. Fee sidrim makhdood. 
Wa talhim mandood. Wa zillim mamdood. Wa maaa'im maskoob. Wa faakihatin 
kaseerah. Laa maqtoo’atinw wa laa mamnoo'ah.Wa furushim marfoo’ah. Innaaa 
anshaanaahunna inshaaa’aa. Faja'alnaahunna abkaaraa. ’Uruban atraabaan.Li as 
haabil yamen. Sullatum minal awwa leen. Wa sullatum minal aakhireen. Wa as 
haabush shimaali maaa as haabush shimaal. Fee samoominw wa hameem. Wa 
zillim miny yahmoom. Laa baaridinw wa laa kareem. Innaahum kaanoo qabla 
zaalika mutrafeen. Wa kaanoo yusirroona 'alal hinsil 'azeem. Wa kaanoo 
yaqooloona a’izaa mitnaa wa kunnaa turaabanw wa izaaman'ainnaa lamab’oosoon. 
Awa aabaaa'unal awwaloon. Qul innal awwaleena wal aakhireen. Lamajmoo'oona 
ilaa meeqaati yawmim ma'loom. summa innakum ayyuhad daaalloonal 
mukazziboon. La aakiloona min shaja rim min zaqqoom. Famaali'oona minhal 
butoon. Fashaariboona 'alaihi minal hameem. Fashaariboona shurbal heem. Haazaa 
nuzuluhum yawmad deen. Nahnu khalaqnaakum falaw laa tusaddiqoon. 
Afara’aytum maa tumnoon. A-antum takhluqoo nahooo am nahnul khaaliqoon. 
Nahnu qaddarnaa baina kumul mawta wa maa nahnu bimasbooqeen. Alaaa an 
nubaddila amsaalakum wa nunshi'akum fee maa laa ta’lamoon. Wa laqad 
'alimtumun nash atal oolaa falaw laa tazakkaroon. Afara'aytum maa tahrusoon. A- 
antum tazra’oonahooo am nahnuz zaari'ooon. Law nashaaa’u laja’al naahu 
hutaaman fazaltum tafakkahoon. Innaa lamughramoon.Bal nahnu mahroomoon. 
Afara’aytumul maaa'allazee tashraboon. A-antum anzaltumoohu minal muzni am 
nahnul munziloon. Law nashaaa’u ja'alnaahu ujaajan falaw laa tashkuroon. 
Afara’aytumun naaral latee tooroon. A-antum anshaatum shajaratahaaa am nahnul 
munshi'oon. Nahnu ja'alnaahaa tazkira tanw wa mataa’al lilmuqween. Fasabbih 
bismi Rabbikal ’azeem. Falaa uqsimu bimaawaa qi'innujoom. Wa innahoo 
laqasamul lawta’lamoona’azeem. Innahoo la quraanun kareem. Fee kitaabim 
maknoon. Laa yamassuhooo illal mutahharoon. Tanzeelum mir Rabbil'aalameen. 
Afabihaazal hadeesi antum mudhinoon. Wa taj'aloona rizqakum annakum 
tukazziboon. Falaw laaa izaa balaghatil hulqoom. Wa antum heena’izin tanzuroon. 
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Wa nahnu aqrabu ilaihi minkum wa laakil laa tubsiroon. Falaw laaa in kuntum 
ghaira madeeneen. Tarji'oonahaaa in kuntum saadiqeen. Fa ammaaa in kaana minal 
muqarrabeen. Farawhunw wa raihaa nunw wa .jannatu na'eem. Wa ammaaa in 
kaana min as haabil yamen. Fasalaamul laka min as haabil yamen. Wa ammaaa in 
kaana minal mukazzibeenad daaalleen. Fanuzulum min hameem. Wa tasliyatu 
Jaheem. Inna haaza lahuwa haqqul yaqeen. Fasabbih bismi rabbikal 'azeem. 

A specimen from Traditional Translations ( Asad) 

WHEN THAT which must come to pass [at last] comes to pass, (1) there will be 
nought that could give the lie to its having come to pass, (2) abasing [some], 
exalting [others]! (3) When the earth is shaken with a shaking [severe], (4) and the 
mountains are shattered into [countless] shards, (5) so that they become as scat¬ 
tered dust - (6) [on that Day,] then, shall you be [divided into] three 
kinds. (7) Thus, there shall be such as will have attained to what is right: oh, how 
[happy] will be they who have attained to what is right! (8) And there shall be such 
as will have lost themselves in evil: oh, how [unhappy] will be they who have lost 
themselves in evil! (9) But the foremost shall be [they who in life were] the 
foremost [in faith and good works]: ( 10 ) they who were [always] drawn close unto 
God! (11) In gardens of bliss [will they dwell] - (12) a good many of those of olden 
times, (13) but [only] a few of later times. (14) [They will be seated] on gold- 
encrusted thrones of happiness, (15)reclining upon them, facing one another [in 
love]. (16) Immortal youths will wait upon them ( 17) with goblets, and ewers, and 
cups filled with water from unsullied springs (18 ) by which their minds will not be 
clouded and which will not make them drunk; (19) and with fruit of any kind that 
they may choose, (20)and with the flesh of any fowl that they may desire. (21) And 
[with them will be their] companions pure, most beautiful of eye, (22) like unto 
pearls [still] hidden in their shells. (23) [And this will be] a reward for what they 
did [in life]. (24) No empty talk will they hear there, nor any call to sin, (25) but 
only the tiding of inner soundness and peace. (26) NOW AS FOR those who have 
attained to righteousness - what of those who have attained to righteous¬ 
ness? (27) [They, too, will find themselves] amidst fruit- laden lote-trees, (28) and 
acacias flower-clad, (29) and shade extended, (30) and waters gushing, (31) and 
fruit abounding, (32) never-failing and never out of reach. (33) And [with them 
will be their] spouses, raised high: (34) for, behold, We shall have brought them 
into being in a life renewed, ( 35) having resurrected them as virgins, (36) full of 
love, well-matched (37) with those who have attained to righteousness: (38 ) a good 
many of olden times, (39)and a good many of later times. (40) BUT AS FOR those 
who have persevered in evil - what of those who have persevered in 
evil? (41) [They will find themselves] in the midst of scorching winds, and burning 
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despair, (42) and the shadows of black smoke - ( 43) [shadows] neither cooling nor 
soothing. (44) For, behold, in times gone by they were wont to abandon themselves 
wholly to the pursuit of pleasures, (45) and would persist in heinous 
sinning, (46) and would say, “What! After we have died and become mere dust and 
bones, shall we, forsooth, be raised from the dead? - (47) and perhaps, too, our 
forebears of old?” (48) Say: “Verily, those of olden times and those of later 
times (49) will indeed be gathered together at an appointed time on a Day known 
[only to God]: (50) and then, verily, O you who have gone astray and called the 
truth a lie, (51) you will indeed have to taste of the tree of deadly fruit, (52) and 
will have to fill your bellies therewith, (53) and will thereupon have to drink [many 
a draught] of burning despair - (54)drink it as the most insatiably thirsty camels 
drink!” (55) Such will be their welcome on Judgment Day! (56) WE who have 
created you, [O men:] why, then, do you not accept the truth? (57) Have you ever 
considered that [seed] which you emit? (58) Is it you who create it - or are We the 
source of its creation?(59) We have [indeed] decreed that death shall be [ever¬ 
present] among you: but there is nothing to prevent Us (60) from changing the 
nature of your existence and bringing you into being [anew] in a manner [as yet] 
unknown to you. (61) And [since] you are indeed aware of the [miracle of your] 
coming into being in the first instance - why, then, do you not bethink yourselves 
[of Us]? (62) Have you ever considered the seed which you cast upon the 
soil?(63) Is it you who cause it to grow - or are We the cause of its 
growth? (64) [For,] were it Our will, We could indeed turn it into chaff, and you 
would be left to wonder [and to lament], (65) “Verily, we are ruined! (66) Nay, but 
we have been deprived [of our livelihood]!” (67) Have you ever considered the 
water which you drink? (68 ) Is it you who cause it to come down from the clouds - 
or are We the cause of its coming down? (69) [It comes down sweet - but] were it 
Our will, We could make it burningly salty and bitter: why, then, do you not give 
thanks [unto Us]? (70) Have you ever considered the fire which you kindle? (71) Is 
it you who have brought into being the tree that serves as its fuel - or are We the 
cause of its coming into being? (72) It is We who have made it a means to remind 
[you of Us], and a comfort for all who are lost and hungry in the wilderness [of 
their lives]. (73) Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer’s mighty 
name! (74) NAY, I call to witness the coming-down in parts [of this 
Qur’an] (75) and, behold, this is indeed a most solemn affirmation, if you but knew 
it! (76) Behold, it is a truly noble discourse, (77) [conveyed unto man] in a well- 
guarded divine writ (78) which none but the pure [of heart] can touch: (79) a 
revelation from the Sustainer of all the worlds! (80)Would you, now, look down 
with disdain on a tiding like this, (81) and make it your daily bread [as it were] to 
call the truth a lie? (82) Why, then, when [the last breath] comes up to the throat 
[of a dying man], (83)the while you are [helplessly] looking on - (84) and while 
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We are closer to him than you, although you see [Us] not (85) why, then, if [you 
think that] you are not truly dependent [on Us], (86) can you not cause that [ebbing 
life] to return - if what you claim is true? ( 87) [ALL OF YOU are destined to die.] 
Now if one happens to be of those who are drawn close unto God, (88) happiness 
[awaits him in the life to come], and inner fulfillment, and a garden of 
bliss. (89) And if one happens to be of those who have attained to 
righteousness, (90) [he, too, will be welcomed into paradise with the words,] 
“Peace be unto thee [that art] of those who have attained to right¬ 
eousness! ”(91) But if one happens to be of those who are wont to call the truth a 
lie, and [thus] go astray, (92) a welcome of burning despair [awaits him in the life 
to come,] (93) and the heat of a blazing fire! (94) Verily, this is indeed the truth of 
truths! (95) Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer’s mighty name! (96) 

The latest Academic and Rational Translation 

“When that inevitable event (al-Waaqi’a - takes place (1), there’s going 
to be no telling of lies upon its occurrence (2). It will be an event casting 
depression (khaafidhatun - ;uaaU) as well as elevating spirits (raafi’atun - 
**a'j) at the same time (3). When the common folks (al-Ardhu - o^jVt) are 
shocked (rujjat - ^4-j) in a confusing way ( (4) and the powerful elitist class 
(al-Jibaalu - J44') is crumbling(bussat - ^*4) ( (5), eventually turning into 
worthless dispersing dust (haba’an munbaththan - *4*) (6). And all of you 

would stand divided in three different categories of humans (azwaajan - 
^>'jj') (7). So, those who become the blessed ones (ashaab-ul-mayimanah - 
dd^*- 3 ') would become like what the blessed and fortunate ones 
are/should be (8), and those who have drawn misfortune upon them (ashaab- 
ul-Mash’amah - would become like what the misfortunate ones 

are (9). And the advanced and surpassing ones (as-sabiqoona - OiM-“d') would 
be the forerunners (10); they are the ones near and dear to God (al- 
muqarraboon - (11) enjoying a protected life full of bounties 

(jannaat-in-Na’eem - ^f^) (12). A company of the pioneers (13), and a 

few from the succeeding ones (14), at the height of manifold (mowdhunatin - 
happiness (sururin - jj 4) (15), firmly settled in this state (muttaki’ina 
- ej4fdd») and accepting each other with approval (mutaqaabilin - (16). 

Infinite/perpetual (mukhalladoon - means of creative innovation and 

evolution (wildaan - 0'4j) will be available all around them (yatoofu ‘alayi- 
him - <*$4^ dJjki) (17) with sighs of relief over the past (akwaabin - and 
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gleaming and shining beauty (abaareeq - JjjM) and full cups of knowledge 
(ka’asin - u-tS) from the source (min ma’een -&«-» <» (18). They would 
neither be divided or split (yusadda’una - over their intellectual 

acquisitions, nor would they ever feel exhausted (yunzifoon - Oj 3 ^) (19); and 
there would be targets/achievements (faakihatin - H* 1 - 3 ) for them to choose 
from (yatakhayyaroon - Ojj^) ( 20 ); and to join closely (lahm - ^) with the 
foremost ones (tayir - j^=) as they would desire (yashtahoon - G) ( 21 ); 

and with other companions free of all vice, fault or defect (hoorun ‘Inun - 
(22), like pearls hidden in their shells (23). It would be the reward of 
their past performance (24). They would not listen to empty talk or 
wickedness (ta’theeman - W»t2) (25), except words of peace and tranquility 
(26). And the blessed ones (ashaab-ul-yameen - 4 jLaa ^ a ')? what of those 
who would be the blessed ones? (27) They will be in a state of vehement 
(makhdhudin - wonder and dazzling (sidrin -j^) (28), where all 

fatigue, weariness, disease and evil (talhin - £&) is smoothed out (mandhudin 
_ jjJxLj) (29), and shadows of divine protection (zillin - <J£) extended 
(mamdudin - Jj^) (30), and the source of knowledge and education ever 
flowing (maa’in maskoobin - *U) (31), and abundance of higher 

targets/achievements (faakihatin - H* 13 ) (32), never ending nor forbidden (33) 

., i 

and extended (furushun - o-O 3 ) to great heights (marfu’atun - ( 34 ). 

Verily, we have designed such targets of evolution as per our planning (35), 
and we have made them as things absolutely new and untouched, (abkaaran - 
U-M) (36); as lively/amorous/loving and matching with the finer taste 
(‘Uruban atraban - (37) of the Blessed Righteous ones (38), who will 

be a segment from the pioneers (39) and another from the later ones (40). 
And for the Companions of Evil (ashaab-ush-shimaal - ljU*^!); what 

about the companions of evil?(41). They will be facing the scorching wind of 
the burning despair (samumin wa hameemin - j f j^) (42) and shadows 
of black smoke (yahmud - (43), with no cooling nor soothing (44). In 

earlier times they used to be the opulent ones (mutrafeen - C*PJ**) (45), and 
would persist in heinous crimes (al-hinth - ^*^') (46), and used to say, “Shall 
we be resurrected after we have died and become dust and bones (47), or have 
our forefathers met the same fate?” (48) Tell them: “Indeed the earlier ones 
and the later ones (44), all will be gathered at the appointed time on the day 
known to God (50). And then, indeed, O you, the deniers of truth, who have 
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lost the way (51) will certainly taste from the tree of bitterness (52), and you 
will be filling your inner self therewith (53), and will absorb the (al-hamim) 
scalding hot water of remorse on top of it (54); hence you shall have the fate of 
a purpose-less wandering (shrub-al-heem - so*-)” (55). This is what would 

descend upon them on the Day of submission to the Divine Discipline (youm- 
ad-Deen - 0^' fjj) (56). We have created you, so why not you prove this fact 

to be true (tusaddiqoon - OjSI^j)? (57). Have you not seen what you discharge 

* > 

from your bodies (tumnoon - O^i-2)? (58); Do you create it or are We the 
Creator?(59). It is We Who have decreed death among you as a fixed course 
and We are not to be superseded by anyone (60) over changing your forms 
and creating you according to what you have no knowledge of (61). And since 
you have known about the first form of creation, so why don’t you remember 
and take cognizance of it?(62). Have you not observed what you sow in the 
ground?(63). Do you grow it or are We the real growers? (64) Had we 
intended, we would certainly transform it into dust and you would be 
rendered bewildered (zaltum tafakkahoon - ?^a) (65), saying, “We are 

left in debt for nothing (66); we are rather deprived of our labor” (67). Have 
you not considered about the water you drink?(68) Is it you who pour it down 
from the clouds or we do it? (69) Had we intended We would make it bitter; 
so why do you not feel grateful (70)? Have you not observed the fire that you 
kindle? (71). Do you create the trees that produce it or do We do it? (72) We 
have presented the aforementioned as a reminder and a beneficial gift for 
those living in mental desolation (muqweenn - cyj*-) (73). Therefore, strive 
hard to actualize the attributes (sabbih bi-ismi - of your great Lord, 

the Nourisher and Sustainer (74). Thus, I do not call to witness the galaxies of 
stars (mawaqi’in-nujoom - f £*'>») (75), because that’s a great oath to take 
had you fully known it (76), that it is a noble Reading (77) in a well-guarded 
Book (78). No one can profit from it, or inspired by it, except those with purity 
of mind (al-mutahharoon - Ojj+Iail!) (79). It is a revelation from the Lord of 
the Worlds (80). Would you strive to outwit/deceive (mudhinoon - 
such a discourse?(81) And you build up your sustenance upon telling of lies 
about it?(82) Therefore, why shouldn’t it be so that when the time of cutting 
off the windpipe (al-halqoom - ^jilaJI) arrives (83), and you are looking on 
(84), then We are closer to it than yourselves, but you do not realize it (85). 
Then, if in case you do not intend to submit to this fate (ghayira madinin - 
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0*^ ) (86), why don’t you turn the cycle back (tarji-‘oona-ha - if y° u 

are true in your standpoint(87)? Anyway, if one is from those closer to God 
(88), there’s for him happiness, fulfillment and a life of protection, peace and 
rewards (89). And if one is from the blessed lot (90), there is peace and 
security for all of you from the blessed ones (91). And for those who might be 
from the class of lost ones and the liars (92), there is a welcome with perpetual 
burning (hamim - ?***■) (93) and induction into the fire of remorse and 
deprivation (94). Indeed this is the absolute truth (95). Therefore, strive hard 
to actualize the attributes of your great Nourisher (96).” 

Authentic meanings of important words 

Waw-Qaf-Ayn •£ J J= to fall down, befall, come to pass, be conformed, happen, 

take place, ascertain. 

Waqa'a (prf. 3rd. p. m. sing.): He fell, prevailed, vindicated; fulfilled. 

Waqa'at (prf. 3rd. p. f. sing.): She has befallen, come to pass. 

Taqa'u (imp. 3rd. p. f sing.): Befalls. 

Qa'uu (prt. m. plu.): Ye fall down. 

Waagi'un (act. pic. m. sing.): That going to fall on, that is befalling, descending. 

Waqa'tun (n. of unity): Happening; Coming to pass. 

Waagi'atu : Inevitable event; Sure realty. 

Yuugi'a (imp. 3rd. p. m. sing. IV.): He brings about, precipitates, casts. 

Muwaagi'uu (ap-der. m. plu. IV. f. d.): Those who are going to fall. 

Mawaagi'u (n. place and time, plu.): Places and Times of the revelation, places and times of the 
setting. 

Kh-Fa-Dad iU ;<>a <_a £ = To lower or depress, to abase, to overcome, to be 
easy/tranquil/gentle, to have a tranquil/easy and plentiful life, to be soft or gentle in voice. 

Ra-.Iiim-Jiim : gr $ j = to shake/move/quake, be in commotion, confused, rajjan - rumbling, 
stock, rijriyatun - numerous parties in a war. 

= Ba-Siin-Siin breaking, breaking in pieces, mixed it, broke/crumble/bruise/bray it, 
become dust, leveled, stirred about, moistened. 

Nun-Ba-Dhal/ Thal 0= to throw, fling, give up, cast off, reject, throw a thing because 

of its worthlessness or not taking into account. 

Ya-Miim-Nun • u ? l$= right side, right, right hand, oath, bless, lead to the right, be a cause 
of blessing, prosperous/fortunate/lucky. 
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Shiin-Alif-Miim ? I <J> = to draw ill or misfortune upon oneself, cause dismay or ill luck, 

to be unlucky, be struck with wretchedness and contempt, regarding as an evil omen, 
unprosperous, left of something (in space/direction), desiring the left, journey to Syria, occupants 
of low ignoble place, a mole, shu'mun - wretchedness, contempt, calamity, unrighteousness, 
ashab al mash'amah - the wretched ones, those who have lost themselves in evil and are prone to 
unrighteousness. Those who shall have their records given to them in their left hand. 


Siin-Ra-Ra jj" - j j lh | = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, divulge a 
secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, mystery, in 
private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

Waw-Dad-Nun : <ji>= j= to plate or fold a thing with one part over another, interwove, 

encrust, inlay (with gold and precious jewels). 

Muttaki’ina - W K A = recline, support, lean against, sitting in a firm and settled manner, 
staying upon something; 

: u'4j Waw-L-D: generate, engender, produce, innovate, originate, beget; child, son; servant. 

Mutaqabilin - QBL = Js j t j = Qaf-Ba-Lam = to accept/admit/receive/agree, meet anyone, to 
face/encounter someone/something, advance/approach, correspond, 

counteract/compare/requite/compensate, the front part (12:26), accept with approval, show 
favour. 

Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba) <-AjSt= To drink out of a goblet. A mug or drinking cup without a 
handle, slenderness of neck with bigness of head, a sighing or grief or regret for something that 
has past or escaped one. A small drum slender in the middle or small stone such as fills the hand. 

ijj9 = Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or glistening (e.g. the dawn, a sword); Lightning. 
Threatening or menacing; A female beautifying and adorning herself or showing and presenting 
herself and/or exhibiting her beauty; A star rising or a constellation (e.g. Pleiades); Eyes/sight 
glistening, fixedly open (e.g. by reason of fright), sights confused, astonished, stupefied or 
dazzled, sight becoming weak, opening eyes and looking hard, intently or sharply; Decorating or 
adorning (e.g. a place) 

Journeying far;Rugged ground in which stones, sand and earth are mixed together (the stones 
being of mixed/varied colors on whitish earth) 

A mountain mixed with sand; Locusts with variegated colors 

A certain type of beast the apostle rode on the ascension to heaven called so because of the hue, 

brightness and quickness of motion it had akin to lightning 

A certain kind of plant camels feed on in times of necessity 

Anything having blackness and whiteness together; A bow with different colors 

Silk brocade closely woven with gold or closely woven cloth of thick silk; Thickness 


Kaf-Alif-Siin drinking-cup when there is in it something to drink. Sometimes it can refer 
to the drink itself, e.g. wine. Sometimes used to signify every kind of disagreeable/hateful/evil 
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thing. 

If there is no beverage in it, the drinking cup is called Qadehun (root: Qaf-Dal-Ha). 

Ayn-Ya-Nun <j j £ ■ oP-*= to hurt in the eye, smite anyone with the evil eye, flow tears, become 
a spy. Aayan - to view, face. 'Ainun - eye, look, hole, but of a tree, spy, middle letter of a 
trilateral word, spring of water, chief, personage of a place. A'yan (pi. ’Inun): lovely, wide-eyed, 
lovely black eyed. Ma'iinun - water, spring. 

Sad-Dal-Ayn uj£ J o*= to split, expound, cleave, profess openly, divide, cross, proclaim, 
promulgate aloud, declare openly, be affected with headache, manifest, make clear, sad'un - 
fissure, suddi'a - to oppress with or suffer from headache, issada'a (vb. 5) - to be split up or 
divided, mutasaddiun - that which is cloven or splits in two. 

Nun-Zay-Fa uA>jj * J u= to exhaust, deprive of intellectual facilities. 

Fa-Kaf-ha became cheerful/happy, free from straitness/burden, enjoy, to jest/laugh/joke, 
be amused/pleased, entertain, fruit, wonderment, indulge in pleasantry, rejoice, admiration. 

Kh-Ya-Ra uJJ^d * Ji*= Be possessed of good, to do good, give one a choice or option (and also 
be given a choice or option), prefer one thing or person over another thing or person, 
preferred/pronounced/chosen, strive to surpass one in goodness, excellent in beauty and 
disposition, to be ideal (show actual or potential usefulness or benefit), be desired in all 
circumstances and by every person, exalted in rank or quality or reputation, to be better than 
another person or thing, be the best of things or people, to be generous (possess and show 
generosity), possess nobility or eminence, be elevated in state or condition. 

= Lam-Ha-Miim ^ = flesh/meat, to feed with flesh, skin/hide/cloth.To mend, patch, weld, 
solder. To join in, engage in, tgo cling together, stick together, cohere, to be joined, united, 
cleave, stick, to be in immediate contact. 

j ^ = Tay-Ya-Ra = flew, hasten to it, outstripped, become foremost, fled, love, become 
attached, famous, conceive, scatter/disperse, fortune. 

Ha-Waw-Ra (Ha-Alif-Ra) jj*= retum/recoil, change/convert from one state/condition to 
another, wash/whiten, make round, surround, compete/contend for glory/superiority, the white 
around the eye, intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black (with 
fairness around)* not found in humans but attributed to them by way of comparison.*likened to 
the eyes of gazelles/cows/bulls. 

One who whitens clothes/garments by washing them, hence applied to the 
disciples/apostles/companions of Jesus (see "hawariyyun" in 3:52, 5:111, 5:112, 61:14) because 
their trade was apparently to do this. Or it is applied to one bearing the following significations: 
one who is freed and cleared of every vice, fault or defect, one who has been tried and proved 
time after time and found to be free of vices, faults or defects . A thing pure. One who 
advises/counsels or acts sincerelv/honestlv/faithfullv, friend/assistant, fair woman/man. 
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Ayn-Ya-Nun of-'. = to hurt in the eye, smite anyone with the evil eye, flow tears, become a spy. 
Aayan - to view, face. 'Ainun - eye, look, hole, but of a tree, spy, middle letter of a trilateral 
word, spring of water, chief, personage of a place. A'yan (pi. 'Inun): lovely, wide-eyed, lovely 
black eyed. Ma'iinun - water, spring. 

= Lam-Alif-Lam-Alif : = To shine, glitter, blaze, be bright, pearl, a perfect/complete 
rejoicing. 

Siin-Dal-Ra j ■> o“: = to rend (a garment), hang or let down a garment, lose (one's hair), be 
dazzled/confounded/perplexed, be dazzled by a thing at which one looked. 
sidratun - Lote-tree. when the shade of lote-tree becomes dense and crowded it is very pleasant 
and in the hot and dry climate of Arabia the tired and fatigued travelers take shelter and find rest 
under it and thus it is made to serve as a parable for the shade of paradise and its blessings on 
account of the ampleness of its shadow. The qualification of sidrah by the word al- 
muntaha shows that it is a place beyond which human knowledge does not go. 

Kh-Dad-Dal :J <_£ C= To break without separating the parts, to cut/pull off or remove, 

thornless, to shrink and shrivel (fruit), to incline the body or bend from side to side, to be feeble 
and weak, fatigue or weariness, lacking power to rise, to eat vehemently. 

Tay-Lam-Ha C J ■k = acacias, plantains, banana trees-. To be or become bad, evil, wicked, 
vicious, depraved. 

Nun-Dad-Dal ;J <_><a j= to pile up one over the other, set in order. 

Za-Lam-Lam :J J ■£= to remain, last, continue doing a thing, be, become, grow into, remain, 
persevere, went on doing, zallala and azalla - to shade, give shade over, zillun - shade, shadow, 
shelter, zullatun - awning, shelter, booth, covering, cloud giving shade, protection, state of ease 
and happiness. 

Siin-Kaf-Ba ^ o“= to pour out/forth, maskub - ever flowing, falling from heights. 

Fa-Ra-Shiin 6-ja :o* j 1 - i = to spread out, extend, stretch forth, furnish, to cover, stretch, sprawl 
on, to sleep, to give one’s tongue free rein, foundation, appointments, furshan - to low (carry 
burden), be thrown down (for slaughter) of small animals of which flesh is used for food, 
farashun (gen. n.) moths, firashun (plu. furushun) - carpet, thing that is spread out to lie upon, 
bed. Wife/spouse (metaphorically). 

jdu Ba-Kaf-Ra = Beginning of the day, first part of the day, early morning, between daybreak 
and sunrise. Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening. Performing 
something at the commencement of it, or doing something early. Before it's time, preceding or 
took precedence. Youthful male camel, young one of a camel. A virgin male or female, or 
anything untouched, new, fresh. Virginity or maidenhead. 

= Ayn-Ra-Ba s vj£ = Arab, Arabic, become Arabic/Arabian, corrupted/disordered/bad, 
swollen/abundant (said of a camel's hump or water), recrudescent, brisk/lively/sprightly, reply 
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against/to, lopping/pruning a palm-tree, drinking much/clear water. Clear/plain/distinct speech 
free from error/incorrectness. Dwelt/abode in the desert, amorous/loving/passionate, a river that 
flows with strong/vehement current, obscene/foul speech. Friday (an ancient name of that day in 
the Time of Ignorance, or an Arabicized Nabathaen word according to some), the 
magnified/manifest, seventh heaven. 

= Ta-Ra-Ba ‘ * * j &= To have much earth, have dust in the hands, dusty, be destitute, 

poverty, neediness, misery, suffering loss. Poor man intimately acquainted with his mother earth. 
He sank from the wealth. Soil/earth/dust. Cemetery, burial-place, grave. Contemporary friend, 
companion, match/fellow/equal, suiting the age and matching in all other aspects, peer, one 
having similar tastes/habits/views. Breast, breast bones, chest, ribs. 

Ha-Nun-Thaa ^ u C = To violate or break or fail to perform an oath, untrue to one's oath, 
commit a sin or crime in one's oath, retract or revoke an oath, sin, commit an offence, say what is 
not true, incline from what was false to what was true or from what was true to what was false, 
pronounce someone a violater or non-performer of an oath, put away or cast away a sin or crime 
from oneself, do a work whereby to escape from sin or crime, apply oneself to acts or exercises 
of devotion, seek to bring oneself near unto God or to advance in God's favour by works, 
relinquish the worship of idols. 

Zay-Qaf-Miim j»jSj : <» J j= gobbling, eating it quickly, to swallow, plague/pestilence, any 
deadly food, food of people of the fire (of Hell), a certain tree in Hell, a certain tree having small 
leaves stinking and bitter, dust-coloured tree having a pungent odour. 

ha-Ya-Miim to wander about without any purpose, love passionately, rage with thirst from 
disease, thirsty camel because of disease. 

Qaf-Waw-Ya = to be, become strong, prevail, be able to do, be powerful, be vigorous, be 
forceful, quwwatun (pi. quwan) - power, strength, vigour, resolution, firmness, determination, 
qawun - desert, aqwa - to stay in desert , muqwin - dwellers of desert/wilderness (it is derived 
from the verb qawiya which means: it became desolate or deserted). To be located, situated. 
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jj '4?' LA 4 jj'] 


95ja»j -kui ,gS (Jft&jJajA jlj >1 u1uj 


[561 

>■*» j jj JUL f jfig J ^fAlc- (ja&L 


Uat 


<j»£ 


u j'j ^4^' 3S olj (OjS jjjj ji jJl*j Aul ja JaLall ^j n'iri jjl jljbuol jljijl ojjo gjl /o 

jjjj (Jl j^l j_daia ^ ui x* _)o O i—Sol ja djjai i" ll ia IS jjjcLaa (gS jjlj r ja j9^ 

X- _)L /ad oSol ^_S Ojj jjC. OJjlol j jLj j°UJ! - r J jja! jlo jWljl ja ‘, J jijS 

-C 5 ^ j^ j'j L - S s' ft* es^ j jj' ^ ^ j ^ [masterpiece] 


p jjj*o j <g-alc. jj 4j4a ^—LS ja Jj IS gal jj ^-Jjt ^Ja jjjja jj' ,~ajja 

oSoljS diliiiS JuL jjl oal^jl gjc- ^_S ^gS-Uj ^jS ojjal ■ oS ,>S IS ^_)S oaLUSol jj oil djl ja 

JjJpj _o jjldl ic. jaC. <g£ j^-li j ^gjlauA (^gS j '■ ja*-a ^gjLjjl ja j'^' -UjJja jjl g3i d 

(gS jlojl jlsu IS I jo j I ja jgS OJjal /nS Igj ,o jj /Ot3lj jal ^ _ m jj jgS jlj3 ^S Ola .l$J US Ij jS 

^_ila jU jj jiaj ojUu jU-a ilji ^_o (gSUj jljjla jjl jlLlS t j jj .*d jdlla U jlajj jl jjjl 

.Iji JlaU <_gJ JUa j l_jI ja. IS ojljjjji-b j pbol (J^La JJ 1 (gjLaoa t gS ^_aj^ Jj-la-a j ^g_j*il t gJIj 

.jjj» (giojj (_£jj*_o j ^.A-Iot^gilil tgau j I j3 ^-^4^ o^J I jS ^ 4 ^ ^La 

[56] Sjjoi 

(JliaJI dioJj [t] ^j jajS/l o)>j lij (V^<ialj 4da3la [T] <jilS Ijiisj jj ] 4jt3lj]l dliBj lj] 

OjlaLaSj (Aj <ija]l OjlaLaS La 4_1 jUa]I OjlSj-jail (V] jijj LLIjjS jbiSj [1] Uja i -[j dljlSl iLj 
A3ii ( 4 T ] -t ixill djlia jgS (33] jjJjiall bill\ji ( 3 * ] j jijlbill j jajllallj ( H ] jaLuba]l O ll La jal_da]l 

i a jiaj ( 3 1 ] jjLliLa I ^jjc- jjjSld ( 3 O ] 4jjda jJa j jui ( 3 1 ] jj jaV I ja (Jllsj (33”] j^J^ I ja 

1 g“ic. jjC-JldaJ V (3 A] jjja ja jjjlSj l t j ^ 3^4 (3 V] jjLLaa jlL3j ^jlc- 

jjI3l (JbblS (XT) jjc- ^jaj (X 3 ] jjfrlidj Ida Jlla f4-3j (X *] jjjiali) Id-a 4jSllj (3 H] jj jlJ 
Ulo ^f(4o)Ujb Vj jiJ Iji j_?i^o 4 (jj) jja*J IjlS Laj jja (XT) j jSjl 

jlaj (X H) Jjoala ^llaj (X A) JljjJaaa jAo (X V) jjalll OjLaLal La j j ill OjlaLaaS j (X 1) La jo 
UI (3” £ ) Ac. jja jo j3 j (3" 3") Ac. jloa j j Ac. jiaLa j (3“ X ) S jJlS <^Sllj (V 3 ) OJjSoia $.Laj(3" • ) Jud 
j 11 (TA) jlall ja-d,V (rV) UI jl Ujc”(ri) 1 jLSLl jbUUai(jj) JUUI _ jAUldjl 

jlaj ( i X )^oaaj ^ jdo ( £ 3 ) (JLaoll OjlaoaS La (_]Lao]l OjLadaS j( £ • ) j jajl ja A3jj (3” ^ ) jljjl 
dliall ^jic- jjj-^fJ tjilSj (^®) cjj^A bill (Jj^ IjilS (£ t) gjjS jj JjU j (t 3") gjdaj ja 
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jl 0^ ( £ A) jj^jVI bjlxi jl( £ V) jjjjxJa] lill Ualiac-j Ixljj l3^j IxLa liji jjljij IjjlSj(ll) f>]^A*'l 

ojkv (o3) j^k3i j ji^jTi^i pt p (o^) eJ kb e ^ cj% Ji j> ji^(*i) cxjJFj oJjVi 

i_Jjajj jjJjLai3 ( c £) ^aXa^JI jA 4x1c- jjjjl2ia ( C V) jj3*»j\l 1 g b jjj]La3 (°Y) £J^j j-a j?- 1 -" j" 4 
4jjliLj ^jjSS (o A) jjlij Ua ^aJjljal (^V) jjj3. A ^ ■-! Vjls ^aSl Vail. jax (°^)(ly3l ^ajJ ^Jjj ISi (°°) fX^I 
^ LS* lAljj filial 3-^3 jl c5^ c- ("I *) jj3jj*.a^j j^x b»j dij^ll ^s\n bjji jaJ (° 1) jjjalLL]! j^x J 
^S 4_jjC.jjj £jj" (IV) jjJj^x lb ^ajjljil (^ Y) JJJ^-^J Vjis 3^jVt ollxlll ^lalc. 3i]j (1 ^ ) jjxl*x V 
jax (Jj (11) jjijii] Uj (1 °)(jj^ t| ~ 1 ^Vi'3-ia LaiJaa. olxli^J £UaX jl (It) jjC-jb>11 jaJ 

a-ljou jl (ll)jjljxall j^x £' jjJall jx ajxxl jjl £xjll (1A) jjjjjx ^jill $.1x11 ^xjljal (iv) jjxjjaj* 
j^X £l l^XJ^ajj ^ajUxjl ^axj" (\b ) UJJJJ (jjll jllll £L>ijfli (V • ) jjjSjluJ ^jia 1 >1 jl al l\» > 
^aljj ^uiaS ill (V£) ^xla*ll bllj ^julx ^xba (VV) jjjlxll Ic-lixj ajSji lilili^. jax (VY)jjiiijxll 
V) 4 _Laxj J (VA) j jjSx tl’iS ^ (VV) ^xjS j'Ji Ajl (VI) ^i3Ac- jjxl*x jl ^joikl 4j)j (v^) (*jy 31 
^aSjl ^aSajj j j\» Vi j (A^) jjj&Sx jijl Cxj-IaJl li^jai (A * ) jjxllaJI L_lj jx (Jjjjj (V^) (jj^3*aJa\\ 
V (j^Jj ^i-a Aj]j (j^Jj (A£^ (jj^jjaij Alu^a ^jjlj (AV^ ^jilaJI ClliL Ijj VjJs (AY) (jjj^Sj 

O' 4 U^ ul (AV) (_jjajilLa p& (_jJ (Al ) (jjjjJu (jj Vjis (Ao)jjjWi 

Ljjlra-Lai (j^> i21] ^a!iljaia(l * ) jjxaJ! L_)La>I<ai j^a jjlS jl liij (Al) ^>j»j i."lAj (jlsjjj (AA) jjjj^LaJI 

IJlLA (jl (1 £ )^> ) J v> <jlLajj (IT) (ji (J jia (1 Y ) (jjll ?>»ll (jjjJiS-all (j-a (jlS (jl Uil j ( 1 ) ) (jj-aJI 

(11 )^lla*J! i^Sjj (»jjjI-J ^.llu3 (1 ° ) (lyf^ (3^ 


uSol IS (aAt jj ^jjbljj 

j >i sj (2) I^JJ /O ^/lj ^ •> jS ^j3j S> (jail jJ (1) 1^ jla. I (J^y /~*-2lj VIj ^—jjj aj 4-i^ 

°J«j C-^ 3 (->“' %i jj' (4) ^ c3'^ c^jWSs o 4 ' u^j (3 )c^Jf ^ c3'j ^ri 3 - 11 

u^ 4 ujf jj^ u^ o 1 ' (6) ^ apW- °j lw j4^ °^'jj ^ (5) ^ ujj'j?- °jjj 

jj' (8) ^ ^ (c a ’ -U * "^' 1 L>“J^ C5^) UJ^'j jjW U^j'-^ J^ ‘^-"j jjW (7) j'j?' Jj 

lj ^_£i j^j jj ^Jij ^i jj!( 9) ^ ^ (^ c a ^ <^) uj^'j jjW opW jj ‘^'j jjW opW 

^_aa (JX 4 yjKI ( 12 ) ^ ^JJJJ (jxa (jjxia. (JJ^J Cxaaj ( 11 ) (jJJ t_^j] L_jjla jj ( 10 ) ^jJJ ^ 

^_laLa ^_lal ^-1 1>J ^--^0(15) JJ UJ^ (^3 d (14) <J^> jj' (13) ^ UJf ^ 

jjl Jl j£ ^JUj jjjj (17) (Jj'j?- ^j'J“ ^J^ (J-^j' U^ 4 U J > M '> ^ cs^ u' (16)^ (JJ&JJJ 

JJJ3 ^jxa Jat ^ jl oi IS ^JljSU. J^i 1£ jl jS ,^J (18 ) ejj J^J ^JJJ^ J^^ 

u^j'-^ czr* dA : 3&J C d 3 C d 3 u' °j jj' (19 ) ^ ^-j' 

u' jj' (21) <jjj^ J Ia» j Lm I (jxiU. IS jj (jxa. ^ ^_S jjjS (jijj CxijS ^_£ jjii jj jj'(20) u3 

^jjj jJ^ c^' (22) c^Jf ojjj^ c^'j uj^' ^jj^j^ ^4 ^ 

^_jj ^_JjS jxa UjJ oj j^. IS ^_la jj^jl jj jj]a ^ IJya. ^ JIa^I jl L_laa ^j(23) (^Jj^ 

L-Sj$J ^jJ LS #J l!j[j J2a ( 25 ) jjlal ^j Cjb ^ oliS lj ja!lS S^J+XJ ^jS 0j (jLj ( 24 ) 
jU. ^_j a j( 27) lx^ 1^ c gXX^a j (jijS. ^ (jj]lj jjlx Jjjb t^JIj jjlx jxjb Jjl (26)ls^ J i 

^ Ji jj' (30) uj 1 ^ cPjj ^ jj- jj' (29) uj^ ^jjj jj ^ jj' (28) ujjjjj 

^JJJ^ ^J'j ^JJ ^JJ ^J jj' (32) £^'j ^jjjJ ^j fbia ^xS Jjl ( 31 ) (__gxlx jljj 

^jaj ^_u jj jjL (jxali. jaj jS jjjjjj ^ jl (34) ^4 ujj u^ 4 ujj^ cs^jj' jj' (33)u j4j 

(=x <jxx jxt jjl (jbil& ^ jjjjjj ^-jj' (36) ^ <jJ J '-jj £>jS W jxjl jjl (35) ^ jj j^ I^jj 

uj^-?j jj' (39) ^ ujj x)^ 4 uj^' 0 j (38) ^4 uj^' j jjW jjj'-^ -s-^ -s (37) j*x 
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jJ °j (41) b$^.jj 4 lb A? 4 j4j jjW jbb ‘4 'j jjb jbb jj' (40 ) ^j jj* 

l£^ i^j j^ (43) ,4 ujf ^4“ 4 jjjjaj 4 ^ jj' (42) <44 4 jj 4]4 jjl 4J 4 

ab£ jjl (45) Jb>44 {= \^ jS ^l=ul jjl j=k jjj ^Sjl a j /O (44) j»'j' <b 

Jab lb Jj4 Jj' 4 jbl^ jf bbk 4 J* fJ 4" ^—4 (46) ^4^ 4 j'J-4 JJ 4*^ 

jjjU. 4^' cs^-j bb 4 °J £jj4 4 jj' (47) ?4 jbla* ^4 <^jj4 4' j$j jj 4 j 4- °j 
l_5o1 (49)l_a^ 4^-1 jj' 4b' bjb ‘j4 u4j^ j] ‘cs4 4" (48) ?jjj 44 j4 4^ J^ 1 ^ 
jjl jjlj*S ^1 j^j (50)^-j Ib-a. 4- 4 j 4 ^j lb jja. j£ 4'j 4^ ^4 £*=*• jjj^ lP 
jj' (53) 4 jj^j 4jjj <b ^ 4 (52) jj 4 'j 4 ^ '4 4 ^j5j j 4 4 (51) jJ'j 
4 j4j j4? ^ (55) 4 jjj ^4 4 4jjl ^_jjj i= SS j^jjj (54) 4^ 4 bJ 4 ^ jjjI 

<^4 (57) ?44 JJJ (JJ-^^-aj jjjS j$J ^_j b£ IAjj j^i ^_j fj (56) JJ* 1 4 jjj jULoi IS J j ilbJa 
j»J £-11 j 4 ^ ^-b J*1 l) jJ ^44 4 ^aj ^_UJ jjl (58 ) jf ^4 '' 1 4 J^ 44 /*J ibS Jjb 4 4 
4 (60 ) jjj u4 -34 4 fj jj' ‘^-j bS f4j 4 4>* j4j^ *jjU-*j 4 ff (59) ^jjj 

4^ <-4' (61)4^4 u 4 4 J^ J^ '-4 <J^4 ls-°^' cs-4 jjl jjj Jj jjKb jjU4 

^ 4 jj 4-^5^^ ‘4j^ ^4 4 15*4(62) ^^4 u4 uj4 j*^ ‘jj ^44 4 j 3 c4'4 
4 uj44 j' jj Jjf4 f H (64) ^jjj n 4'j 4^' 4 j'4 4 ^' 4 u4j 4 ^ u! (63) jj 
jj c4' j^ j^ ?i 4 (65) j4 a j ^44 u4W c4 c J ^ 3 CJ ^ 3 4 jj' *^J 4 4 jj^j 
4^ ^ ‘44^ 4 Jj4 jj*^' ^4 4 cs*4 (67) jjj ^ 4 jj ^4j*^ ‘■ ■ - > . - ? ^j jj ^_j 4 4b ( 66 ) c4 

jj u^4 (69) ff 4'j 44 j^ 4^4 4jj ^ J4 ^4 4 ^4 (68) Jf 4^ 4 J^ 
^j ‘4 J4 ^4 4 <-5^4 (70) ^ 4 ^ <~4 j' -4 j 5 ^ 4 jj4 j*^ ‘cw^ 4j44j ji-4 ^j^ ^__uj1 
^j (72) ^jjj (*j ^4'j ^4 '4 4 J" 1 ' ^ 4 '4 4 4 t - A b. j j ^ 4 (71) jj 4'^ ij 4 j^ 

^ ill ‘J-lj ^_1 JjjJ ( 73 ) j b4 bjjaLj j ^jLaLuj ^_U jjjALa (■")>!-•> jjl /^*Jji IS jlj jS jjjl ^ j 

4' jj' (75) <4 ^4 4 jjj^ ujf 4 j^ 1 ‘<-4 (74) j4 <4 4 4 4=*^ ^ j 

(jjja (■ -jlllS Jajia-a t_Sbl (77) J j'4 r ^ u . -4 ‘-4' ^S (76) / »‘ 1 (JJJ J-JJ JJ JgJ■*■ n 4 

j^j ( 80 ) ^_j 0^4 J4 ^ u4"aJ' jj j (79) b5Lui ^jj^j j^a. <_4 jS 1^1 ^_s jjjJa« ^ 4 ^ (78 )4j 
^ ^-j 14 j -s ^4 4 4' cj® j-^ jj] jj'(81) jj ^ 4 J^ 4^1 4 4 4^ ^4 4 ^ ch' 4 

jj^sbi ^ jj'(83) 4 4jf 44 ^ 4^ u4 4 4 'j 4j^ ^ ^ (82) ?jj 4-^^ 4 "! 

4Jf J^4 a 4j ^4 J" 1 ' J JjWb ^J Jj' (84)‘^-J bj J« sj ^S jj ^jj ^_)j 

^a-JJ ja* JbS (jjl ^_jjl Jjl jj JJJ ^j5^i ^ jb jSl L-il (85) 4 I j 4 j 4j 4 4 J^ J ^ 1 

4' ^'j ^jj °j j*^ (87) ^4' 4 J^4 j4 jjj'j 4 j4 4* 4^ 4 jj' ^j jj' (86) ‘jj 
4' jj'(89) j^J 4 JJ^J bjJ»j Jjl (jjj aJafr Jjl Jjja.1 j ^_4 ^4 Jjl Jj (88) Jj j^JJ J^« jJJjb» 



j-4 ^4 4 s ' J^ 4 jj' j^ (92) jj jjj> j 44 °'j4 4'j 4-4ja s j 4' jj' (91) ^—j j^a 
‘4 4 jj^ (95) ^ 4 4=^ *4 ^ ^j( 94) bU. lib j^a. j^ ^b^a. jjl (93) ^ 4^ 'jf ^j4 


. (96) j 44444^ JrJj^4' 

^aajj J Jjx2^ j Lf ak- jallb Jjjj Jj^a. 

Jj^ ibj'j 4 4 4 bfc* 4 [1] 4 ' ‘bSj is ^JJ bbjj [^Ijll] Jjj^u aj La" 

Jj' 4* 1 ifbi [^bbalb] 4 OJJ^l- 4 ‘bSj cSbu /vailj >J .[2] & ^J >j bLbj IS 

Q** [4j^ 1 b*bj] buLS 4 ^Lbl flc. CJA .[ 3 ] [?*alj] jfJ Vlj jbji bL jS jjj4 
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‘ [5] [^] <z* UJJ ^ ^J$J MJJ [jUall] CjUJa jjjSUa jjl [4] ^ UJJ !^lw <ja* Oij !jtfl 

Jjj CjSj u-I s*u< fj jj! .[6] [toy* *U*] Jf*y LT* J* JJ «jyj ft Jyj ^ <-£* U^y 

CjJlfc^i j 0*y ja aj <joj .[7] [/&£ la! jjl] ^-SjJ i= -£a jj fyo&i (Jia i_flLUa!/£ljj| i 
‘ [8] ^ uyly JJ 4uU j_y£ ^ ujAwaj u-j* jj' UJ-^ ®J [JLUjaII ylaoal] ^ uJJ jj ftj*o 

^ U^ 1 * JJ J*» <u* if* UJA^ 4# »J uUo^l] ^ ujj i=r ^ V ^yao ±* jj Jja ja ftj jj! 

ujj cr 1 ^' ^ »J ‘[OjV- 4'] ^ UJJ ^'j ^ j^j' z* sy- J? »J jy -[9] 

^ Jaiao j (>! ^1 /sJ <[11] ^i (jjj uLii ^ ^! yjS j^ jjj ftj ^ .[10] ^i 
OAs' >i -[12] [^ j> ] ^JJ VU ^ oi^ J?* ^ UJJ ^ yllSj JJJJ$y 
^ J J a 3 ja c [14] ^ UJJ U*» Ujl'j zf S u'J' ^ Jj' [13] c^JJ JJ^ uSU! jjljl 
ujj ^ u^Jy" Ji u-' ‘[15] [jji- U&] ^ u jj ^jj^ ^ (jj^uija [>jj^^] 
uj 5 ^ -[16] [OyM^H z^ uJ 1 ^j* ^ y 5 ^ J* <-*y' jj' [Oy 5 ^ 4 ] ^ 

^ UJJ z?J* ‘-®'j^ a z^ O' [OJ -^ 4 0'4j] 5^'j^J 5^'J 4 jj' JSl-w ^ *ISjjI jj! 

u'yjj-yj* ^!j ^_Jjj jS .ijja Uo. ‘ [4 _j)jS!] uyULo jjf j OU^' J^ ^J ^JJ ^_J^ ‘[17] 

UJ^^J*^ O' -[18] [0^ L>- o-^] ^Jjj ^_J^J ^ O^Jfr J jj' [c^jW'] 

a^jUjJ if &S, /o jj' ^ UJJ [OJC'^] ^ ^ ^_J“*jJ 7 ^' »J JJ >j [U^] JJ 

fl\jA ^ jj^Ji LikJ jj! uj^j^ ^ ^ O' jj' ‘[19] [0j*j4] ^ ojj^ o-j*-^ 
43um ^ j jjjjjj .[20] [Ojjy^y] ^ uy^- j^ v^''-“' aj ^ oh 0^ ^ ujj j*-^ [^^] 

(jli'ji ftj jJfl jpa. lijj [^saJ] Jjkj ^jS IS ^Uji ^ [jJa] jjltj A jj ^\ 

if* 1 * jj' it** ‘i^'jy JJ J^ ^ UJJ J*-^ ^J 5 C=^ ^ Jj' - [21] ^ UJjS 

r-i -[23] [Ojj^' J^J^'] UJJ -Jaj^ UJJ» Jj^ ^jj' [22] [oy^ jj^] ^ ujj 'jf» 

Ujj« UjO Jjl! al-^ ^jjjS fji /j jj! aJj^jj <yjS /J aj .[24] ^JJ IS JUc! ^ ^^iaU ^ ^! 

UJJ J■a'j* ^ fcUJlx*- j ^ ja. ftj jj! .[26] ^ J^j ^ uJJ»^*J J 0- 4 ' ^j'j* - ‘[25] ^ 
UJJ uy^ [Jj^aa jUo.] CjdO ^ ua*j j Cjjja jj ftj [27]^<^JJ ^yM ^ J> O' [0y^' 4 J 'j^ 3 '] 

C^a] ^jj ^ u us <_jL iui is ujyj'jj jj' ^j'j^ j ‘jj'^ 4 2 ‘u'yj'Ajj^ ^ uV^ ‘[28] 
jj' ‘ [30] pjy** cJla] ^ ujj ^ ^ j^ J'j j zr^ c=r* ^ ‘ [29] Jj^» 

■iiiy u^ jj' ‘[31] [*—ij50cjj-« ^U] ^ ujj uj^y ^ ^ ^ ^lijj) j £s> uUj? 

ui >J jj' cz> f UJJ ^ J^ [32] [SjjjS ^Sli] ^ a jJ j^ ^jj^ ^'jj» ^ ( - 5 '- i e' 

[^c.jaja ui^a] ^ ujj ^jj £= Jj4j Jo ujy-^ ‘[33] [^ji** V] ^ ujj Jj*^aJ' £j^ 
& ^ tf^ ] jj' [35] us oj' jyJ j^ JjOLs ajjSia ^Uu o' z? o** uyy cr 1 (V ^ ^ -[34] 

UOJ^ ‘»yjj r£> ja. [36] ['jUU' OAUkai] ^ UJ ^a.jJ Ujfa! jj! JjJa. <j*!aa jS fc_A*ji O' z? 

j 0jy jy ^ ^ O' L - i J- a [37] [W'j 2 ' Wj^] uy cr^j >jJ'>» L -M 3j Jj^ jj' jy»' t;: ¥ a ^ 
[39] [OyljV' o* ^] cA* u^ Oy*-^ >y -[38] [0y*yl' y'j^'] ^ ujj Jj»^> ^ ‘UjU*- 
^J (jixj !4 [JUA1! ulaojat] Oyl^^ ^ 0 S 0 uU-> -[40] <^J uy» Oyj^^ oofrlAa. Jo! jj) 

j ^^a«] til ^ptiUjj! uUIjj yjlwJfa ^S ujy»jj^ jj u*u! [41] ^ JjjLS J* O' JJ 

uy »j *4 -[44] j»'j' ^ /o Vi z* oS%j /o jy ^jj UaLui IS uj 1 ^ uyj* 1J “'y - jj' [42] [<»y** 
^jS us jj! [46] ir fj j*^» jj ujj^ l«jj <^*-j jj' [45] [Oy^jJ- 4 ] £r^ J <^ u y 1 ^' jy 
jH jj' ujj uy j^^ ujyy jj' u^ jj' ujj z^ ^ # ** ^ jj M 'y* ^ ^f 3 
j^4 uoO! -[48 ]?jj 'jj toy' ^ f'^' ^-j'y 'y ‘[47] ^uyly jj a^jj ftjUjj jjjJa ^ 

^oS' jj ftjjla Uij uoa jjJ ^jka u^l jj jjL 01*0 t^Jlj ^o! <J^ *4 kl UJJ ^'j zhi ^ 

^j|j is cukjj ^ ujy^ £ tujl'j^^fy »'u^ 4 -' 'jyyj^y jj' -[50] ^ ot&t z£ ^ 
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u-'jj' [53] ^ jj A Ui|j A^J^' A*' A^ cA JJ' [52] [fAJ <> JAA 

AAj J* czi J A** czi <-*y' o*i -[54] A ^ cr 1 ^' A A A** uyA ^aj' A 

A jlij ^S A 1 e Uaj JJ A ja. i£jj ^ .[55] [OjjjI*^] ^jj 4 *j&* 'jA [?A' 4 A] '-o'^ 
uA UJ^ (jy-^ A <A f 3 O^ ‘^e A A* 3 U*A ir 1 A -[56] JA OH A*>* 
?[Ojj"] JJ A A Cj 1 * ^ ^ Ai* p J* A uA jj® Ji *u jU u-' A p A [57] ?AA 
OAj j ^_jU" A o** o# if* tf >i -[59] ?oyj A A '-^ ^' & k Ji A A '-^ p h A [58] 

fj ^ [60] A jj jojj A' ^ ^ <yjS chH> flS j-1 Jjl ^ UJ jS jjLxjjS A* ^'A Cjjj 
jj! .[61] A-" 1 <-^4 /O ^yfJ /UJ jahw >S jjJ jS JjJjj ^uyljS cjjj^a J J£-£ jjA»j ujjI* 
cA oA ^'j J ' ^ ‘A£ a > u-t <»J jfcJ JJ tjj A“t £U jS Jjlaj j JA-*^ U^J> A' <»J +*Aj A 

u: j jjl u ^wii a us ?[63] jj A A cuiis us ^ >s us ^ jjc. ^_j A us [62] ?AA 

JyA OH A ^' ^ (V A ‘ AA aJ 'j' ^ A' [64] ?<JJJ A’-* A* J U^ jjOJ J«at ^ u Jj A* J 
o'j 3 ^ olja. JJ £1 >s .[65] [0 jA-*J filiaa] aj O^AjjJ j 0'j^ ^ jj' ^ J> 

J^ J^ v*i o »\ f 3 ^ -[67] ^ jj fj. j^j» ^ J«j ^ ^1 jj ^ .[66] ^ jj o^jj^ 

j^' [69] ?<JJJ ^JjS ^j Uiul U jj ^jUujj ^ jjIjU ^ US [68] ^JJ ^JJJ fj jj ^jjS 

^ ^ [70] ^^jjj u^j uj^ aI» o 1 ^' ^-j 1 " ^ j^ j 2 ‘^jj- 5 j* ^j ^ jj ^jjS » j 'j' ^ 
<i^ e 2 ^ e=i ^J^ ^ ^J^ ^ u-' ^ [71] ?jj JJ®' J^ a-' 

^J ^ cA^ Ji jj^ ^ cAV J Jl J u5 s' ^ sjjSaj j>j [72] ?<jjj ^jS ^ U ^ ^SjS 

(*J^® -[73] ^ UU ftdjli <_5Ut ^ ^ [OjjAj] ujJ'j £^J O** c^AjU^u ^jjjl 

.[74] [£J*ji] jjS Xr*. Jja. Cjiuui [jjJaxlt <-5oj ^U] ^ ^jS jSUl jS Cjli^a ^ jlSjjjjj 

J^' ^ J^ [75] UJJ Ijj£ lA^ J^ JJ ^ 3 ^ UjJUJi jS [^jaalt jA'jj] Jj'-^A lA UJJ 1 ^ OH ‘U-^ 
^jSo UuUJ (_5Ut >S [76] ^ CjJUJi ^Aaz uSUt ^ UiU >S ^LjJ JJ i^f^J A 
<^jj cAA ^ cA -[78] ^ ^ ^ j£ Ajix 4 qp uUS uSUl j* [ 77 ] ^ [^jS o'jil] 

jjaJIc. ^»Uu /O .[79] jjj [Jjj^LaJI] <_SU ^ (^liStjj OtA ^ (j* [Aiuu] JJJ £= &uj 1 jS J^jU 
cA[6jjjAA4] ^IfSJ Uaj ^ jS ^IS ^ cjj' US j^j ljj .[80] £—“ »Jj^ Jj'j ^ J^JJJJJ ^ 

A ujA o*i [82] (jjj ^ o&* cA^jS a-' jj' [81] ?^jj* cA^jS 

[84] jj ^j ji oj'Aj is i== ^A p jjl [83] O' uij is ^JjS jAS jS ^jSi^ ua>S j 
^^UUj ^ ^UJt U-) A J>\ u-J i [85] jO A ^SoJ A JJJ uujfl ^ jjjI aJUj ^ ^ ^ jj! 
■[87]jJ if^-i j* AL jS cjSj o-' jj jj A J^' J 3 ‘[86] [OA^ jA] jj A jUj jS i=r j s A^ 
cA uj^A ‘uAjj uAA ^ O' jj [88] ^jjj ^ l)jj» O^jaj^ A' j^' ch^ 

^ CjJU-jj J O 4 ^ ^ J^' jj' -[89] <yjJ cA-ijj ^'j CjUUJt Jj! (>t tMaujj <_SU! jjl ^JJ OA-JJJ 
UjJ J*JUJ» laiaj jjl AuU ^ UiJIx*jj j (>»j yUo^al ^ ^1 jj t [90] ^-USjJ U^* OA^ 

<zr> ujyjjj^ u uA* 4 [92[ ^jj ^ oh uA'j ^y j^'jj' -[90] 

uu Uj Ji5 cjjj A^ A ujyjjj 3 ^ jj' uj^jjUjj' [ 93 ] uu us u-^' cAA ^ uAA ^jj 
ujli^j ^s jiijjjjj A=® -[95] uA JJ' '>* cAA“ AA uAW ^y -[94] 

M -[96] [<-Aj (*jj“U ^A] jA ^A ^s AA JjIj A 

[^ j jj> jj (jy-j A'j' oA cA^-i' A^j* *»'■» is iaiili a | 
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